
  Forside


  
    
      
        
      
    

  


  


  


  B. S. Ingemann


  


  Huldregaverne


  


  eBibliotek 1800



  
    2003
  


  Huldregaverne


  Prolog


  (Told- og Consumtions-boden ved Litteraturstadens port. Bommen er nedslagen.)


  Jochum Toldbetjent:

  (fremtræder maskeret som en mand af vigtighed, med sin søger i hånden, i form af en moderniseret mercuriusstav, omvundet med en del ål, der stikker hovederne frem; han ser meget fortrædelig og melankolsk ud.)


  Det er, sandt for Herren, et byrdefuldt kald!

  - Et bæst har det bedre, som står på stald -

  Her må jeg våge både nat og dag,

  Med liden ære og stor umag,

  For at passe på digtere og prosaister,

  At ingen med kontraband sig indlister

  Og med ufortoldet åndelig mad

  I vor litteraturs vel ordnede stad.

  Med poeter er det værst at holde kontrol:

  Når de hører om åndelig cise og told,

  Er det fast som man stak dem en brand i næsen,

  Og de gøre derover et forskrækkeligt væsen.

  Det har altid været en pirrelig slægt;

  På høflighed lægge de nu bandsat vægt

  Og på overtroen om toldfrie tanker.

  Hver dag med de karle klammeri her vanker;

  Og havde jeg ikke den tordnende stemme,

  Kunne folket tit tro, jeg var bragt i klemme.

  Når man spørger en poet om hans borgerskabsbrev,

  Han gaber, som man månen fra himlen nedrev.

  For al borgerlig orden, kontrol og politi

  Vil de påstå vor litteraturstad er fri.

  En velvis øvrighed i åndens rige

  Vil de sværmere aldrig vide af at sige;

  Og er man nu kun en stakkels betjent,

  Som just ej er stort med deres dont bekendt,

  Så har man sin nød med at hævde sin ret

  Til at stemple deres åndskram som godt eller slet.

  Og stemples må det dog og vurderes,

  Hvis ej hele verden skal ruineres.

  Jo her ville blive et smukt anarki,

  Var her ikke smagstold og åndspoliti;

  Snart ville man skrifttorvet oversvømme

  Med sværmerier og tomme drømme,

  Med elskov og alt sligt sygeligt kram,

  Som gør menneskeslægten forfærdelig skam;

  I stedet for nyttig åndelig føde

  Man ville os lutter mystik pånøde

  Og vælte vore ædle forstandskister om

  Med baller af gammeldags kristendom;

  Nej, derfor bevare os smagskommissionen

  Og de deputérte for kløgt-relionen!

  Oplysningen har dog så vidt det bragt,

  At et åndeligt toldsted er her anlagt.

  Vor poetiske vrager- og vejer-bod

  Er nu også både nøjagtig og god:

  Med juste-erte skæpper og stemplede alen

  Kan man nu dog måle tanken som talen,

  Og ingen skal beskubbe vor oplyste slægt

  Med digte, som ej holde mål og vægt.

  Nu har man dog i litteraturens stad

  Små-embeder, som man ej kimser ad;

  Når en kopist i filosofien

  Bliver måler og vrager i poesien,

  Så har han dog straks en lille gehalt,

  Og hvad enten han vrager klogt eller galt,

  Så kommer dog digternes ære og skam

  For en otte dags tid kun an på ham.

  Det er skade, slig værdighed varer så kort

  Og så ofte er udsat for spot og tort.

  Jeg har min bestalling fra Fornuft-direktionen

  Samt fra Smagstoldkamret og Ånds-commissionen;

  Men forbandet hårdt det dog holde skal

  Før nogen respekterer vort vigtige kald.

  "Vi" siger jeg nemlig, endskønt jeg er ene:

  Ved "os" kan man alle fornuftvæsner mene,

  Og for at man ej skal respekten glemme,

  Jeg kalder mig gerne "den offentlige stemme."

  Med alt det har man sin plage og nød,

  Og ingen har et surere levebrød:

  Nævner man sit navn, får man skam og spot

  Og stiller sig for tusind stikpiller blot,

  Ja, har tit den harm, at dog ingen én kender,

  Undtagen det par æsler, man kalder sine venner.

  Erklærer man en kontraband ånd konfiskeret,

  Straks hedder det, man har sig prostitueret.

  Tager man forsigtig en maske på

  Og vil åndelig blot et hoved afslå,

  Så hører man mod anonymer skrige

  Og mod banditter i åndens rige.

  Taler man om embedets byrde og magt,

  Straks spørges, hvo der har os den byrde pålagt;

  Og svarer vi: Fornuften, smagen, kritikken,

  Kunstfilosofien eller polemikken -

  Så griner de uforskammede knægte

  Og tør mene, vor smag og fornuft er uægte.

  For masken har dog pøbel og fæ respekt;

  Den giver vore ord en forunderlig vægt:

  Man tror et par tusind røster at fornemme

  Og tænker: Der har vi, skam, "den offentlige stemme!"

  Men taber man så masken - straks pøblen udlér os

  Og for hovedløse fugleskræmmer anser os.


  Ak, ja! Jeg har valgt en højst byrdefuld stand,

  Er en plaget og såre ynkelig mand;

  Jeg holder det dog ikke ud ret længe -

  Var tilfreds, jeg kunne mig med ære hænge.

  Jeg tror skam, jeg gør det. - hvad er det så mere?

  Engang må dog jo alle kreaturer krepere -

  I vor litteraturstad savner mig ingen;

  Men får jeg det så bedre? - Se! Det er tingen.

  Det er noget, man fornuftig bør tænke på,

  Før man ind i den anden verden vil gå.


  (Ole Navnløs løber ham forbi med sit levnedseventyr og springer over den lukkede bom ind i litteraturstaden.)


  Ha, mens jeg forfalder til melankoli,

  Der smutted' mig jo en poet forbi;

  Og så jeg ret, var det een af de gale

  Med eventyr-liv uden hoved og hale. -

  Hold på ham! - Gevalt! hej, stop ham, betjenter!

  Ha! Den streg skal han få betalt med renter.

  Han jo alt er inde med samt sit kram -

  Jeg brister af harm - jeg forgår af skam -

  Skal nu jeg ikke af galde krepere,

  må lauget hans hele ånd konfiskere.


  Huldre-gaverne


  eller

  Ole Navnløses levnedseventyr


  Jeg er født i Norge, men i hvilket år kan jeg ikke sige, da jeg med tidsregningen er kommet i et vildrede, som jeg aldrig kan finde ud af. Min fader var en velhavende bonde i nærheden af Kongsberg. Til mit 6te år blev jeg opdraget af min moder. Hun sang ofte salmer og gamle viser for mig, og hun kunne aldrig fornøje mig mere, end når hun ville fortælle mig bibelske historier. Jeg lyttede også gerne til, når hun undertiden i min faders fraværelse, der ikke kunne lide sligt, i skumringen tog mig på skødet og fortalte mig gamle sagn eller vidunderlige eventyr. Det sidste eventyr, hun fortalte mig, har haft en besynderlig indflydelse på mit hele liv, og det må stå her som indledning til mit eget levnedseventyr.


  En bondekone her i Norge - fortalte min moder - blev engang en mild forårsnat hentet af en fjeldånd, for at stå en huldrekvinde bi ved en barnefødsel. Uagtet sin frygt for de små, fremmede bjergfolk, havde bondekonen dog både medlidenhed og nysgerrighed nok til at følge den lille, travle bjergmand. Han løb foran hende, i sin sorte bjergmandstrøje med en lille lygte på maven, og førte hende til et stort fjeld, som åbnede sig for dem og lukkede sig igen. De steg mange hundrede trappetrin ned under jorden, og det brusede i mørket om dem, som mange vandes lyd. Endelig stod de i en prægtig hvælving, som oplystes af underjordiske blålys og som glimrede af sølvårer og prægtige stene. I en mindre og mat oplyst grotte lå den lidende huldrekvinde i en guldseng og jamrede sig såre. Hun var omringet af en hel del småkoner, der dog ikke formåede at hjælpe hende. Bondekonen var heldigere, og snart holdt hun et lille, nydeligt huldrebarn i sine hænder; det var ikke meget større end en kattekilling, og var så lystigt og vævert, at det nær var sprunget fra konen. Medens de små huldrekvinder nu på deres vis sørgede for moderen, bar bondekonen den nyfødte, uregerlige vildkat ind i sidehvælvingen til bjergmanden, som hun nu hørte var barnets fader. Puslingmanden skreg af glæde og hvirvlede sig med barnet om i hvælvingen som en top. Derpå fremtog han af sin lomme en lille salvekrukke af sølv og bad bondekonen dyppe sin mindste finger deri og besmøre barnets øjenlåg og øren med salven, medens han selv ville forsøge med begge hænder at holde den lille galning stille et øjeblik. "Hvortil skal det hjælpe?" spurgte konen og gjorde som han forlangte. - "Til at blive klarøjet og lydhør," svarede puslingmanden; og næppe var barnet på denne måde blevet indsalvet, før det sprang faderen ud af hænderne og hoppede med den ubændigste glæde rundt i hvælvingen som et egern. "Lad ham nu kun springe og se sig om!" - sagde faderen - "nu løber han hverken i vand eller ild." Bondekonen stod endnu med salvekrukken i hånden og så forbavset på dette særsyn. "Må jeg også smøre mine øjne og øren lidt?" - spurgte hun nysgerrigt og ville atter dyppe sin lille finger i salvekrukken.


  "Tag dig i agt, menneskekvinde!" - råbte bjergmanden advarende og tog hurtigt salvekrukken fra hende - "for jer deroppe duer det hverken at være klarøjet eller lydhør. Gå du hellere herfra med det syn og den hørelse, du kom med, og tak den, der gav dig øjne og øren, at du ikke fik dem bedre! Tag hellere så meget guld og sølv med dig, som du kan bære! Det er ting, I har forstand på deroppe."


  "Har din salve den kraft, du talte om, lille bjergmand!" - svarede bondekonen - "så vil jeg dog hellere eje den, end nogen anden skat i verden."


  "Som du vil da, enfoldige menneskekone! der har du hele krukken!" - sagde nu puslingen og rakte hende salvekrukken tilbage - "men du vil sande mine ord engang og fortryde din dårlighed. Tag imidlertid disse småting med til tak for den store tjeneste, du har vist os! Den lykke, der er med sligt, har I deroppe dog mest lyst til." Med disse ord rakte han bondekonen tre prægtige diamantringe, og han lovede at føre hende straks ud af fjeldet igen, så snart han blot havde fanget sin lille dreng og bragt ham ind til bjergkvinderne i barselsgrotten.


  Hvorledes bondekonen var kommet tilbage til sit hjem, vidste hun ikke ret selv at forklare sig. Da det var lys morgen, vågnede hun i sin seng og troede, det hele havde været en drøm. Men da så hun den lille salvekrukke og de tre diamantringe på sin dragkiste, og hun havde snart troen i hænderne. Hun smurte straks sine øjne og øren med salven, skønt hun syntes allerede at have gjort det i fjeldhulen; men det var hun ikke vis på. Nu var det også først som hun fik øjnene rigtigt op, og pludselig fik alting et ganske andet udseende for hende. Det var som hendes lille stue udvidede sig og blev så høj og smuk som en kirke. Det skurede egebord blinkede som sølv, og hvor solen skinnede ind gennem vinduerne på de bibelske træsnitbilleder, blev væggene forgyldte og billederne levende. Spurvenes kvidren under græstørvtaget klang hende så lifligt som den dejligste musik. Det syntes hende endog, som der var forstand og mening i hvad de sang, og som de bad hverandre god morgen og takkede den gode Gud for det dejlige forårsvejr. Hun blev næsten fortumlet af glæde og skyndte sig ud på marken til sin mand, som var stået op før hun og allerede var i færd med at pløje til vårsæden; men hvor forundret blev hun nu, da hun så ham slentre gabende bag ploven og oppløje så dejlige roser, liljer og tulipaner, som hun aldrig før havde set mage til i verden, medens hun hørte lærkerne synge højt om "blomsterageren, som Guds engle havde vandret over ved daggry." - "Kære mand! Hvad gør du?" - råbte hun - "ødelæg dog ikke alle de dejlige blomster!"


  "Drømmer du, mo'er!" - svarede manden - "det er jo kun tidsler og ukrudt."


  "Hører du da heller ikke hvad lærkerne synger til dig over dit hoved?" - spurgte hun; men manden rystede på hovedet og frygtede for, hun havde mistet sin forstand.


  Nu mærkede konen først, at hun ikke mere fornam tingene i verden med samme sanser som andre, og at al den herlighed og dejlighed, hun så og hørte omkring sig, vel måtte komme af huldresalven, som havde gjort hende klarøjet og lydhør. Men skønt meget af hvad hun hørte og så nu var langt herligere og skønnere, end hun nogensinde havde drømt om, var der dog megen sorg og smerte forbundet med denne lykke; for meget af hvad andre satte høj pris på, forandrede sin skikkelse for hende og blev ringe og foragteligt, medens ofte det, andre mennesker ringeagtede, i hendes øjne var herligt og skønt og fik et værd og en betydning for hende, som ingen anden erkendte, men hvorfor hun måtte lide megen spot og forhånelse. Alle anså hende for afsindig, og ingen troede mere hvad hun sagde. Hendes mand, som før havde elsket hende højt, skyede nu næsten hendes omgang, og hun måtte hele sit liv gå ene og forladt og finde sig i at beklages og ringeagtes, som et stakkels, vanvittigt menneske. -


  Dette sagn fortalte min moder mig, og jeg så, der kom tårer derved i hendes smukke, glinsende øjne. Lignende sagn har jeg vel ofte hørt siden, men således, som min moder fortalte mig dette i min barndom, kunne ingen anden fortælle det. Jeg måtte ikke blot kunne erindre hvert ord, hun sagde, men tillige betegne det forunderlige udtryk i hendes stemme og det livlige minespil, hvormed hun ledsagede hvert ord, hvis jeg skulle gøre andre begribeligt, hvorledes hint sagn virkede på mit barnlige sind. Den hele begivenhed stod så levende for min sjæl med alle småomstændigheder, at jeg næsten syntes at have oplevet den selv.


  Længere end til mit 6te år så jeg ikke min moder. Jeg blev af min fader sendt til hans broder i Bergen. Da man troede, jeg havde godt nemme, blev jeg siden sat i den latinske skole der i byen og endelig sendt til Universitetet i København, hvor jeg snart begyndte at høre teologiske forelæsninger. Hvad der i denne periode af mit liv glædede mig mest, var i mine fritimer at læse alle de eventyr og vidunderlige historier, jeg kunne få fat på; og jeg må bekende, at kejser Carls og Holger Danskes krøniker såvelsom eventyrene om Melusina, Fortunatus og Faust behagede mig langt mere, end både Homer, Virgil og alle klassikerne. Dog langt højere end alle menneskelige værker, fængslede den Hellige Skrift min opmærksomhed; men hvad jeg heri med størst iver studerede, var alt det mirakuløse og vidunderlige, såvelsom alt, hvad der var dunkelt og gådefuldt; især gav studiet af Johannes Åbenbaring min higen efter al hemmelighedsfuld granskning rigelig næring.


  I mange år havde jeg ikke set mine forældre og mit barndomshjem. Min moder havde jeg i særdeleshed ofte og inderligt længtes efter; men min fader havde aldrig villet tillade mig at komme hjem, af hvad grund vidste jeg ikke. Dette blev mig først klart, da jeg en morgen, ligesom jeg ville gå på kollegiet, modtog et brev fra min fader, hvori han berettede mig, at min moder var død, og tillige fortalte mig, at hun siden mit 5te år havde været berøvet forstanden. Han betroede mig nu også, at denne huslige ulykke havde været grunden til, at han hidtil havde forbudt mig at komme hjem, da hendes griller og forvirrede forestillinger let kunne have en skadelig indflydelse på mit unge, let bevægelige sind. Nu bad han mig selv så snart som muligt at komme hjem, for at modtage min mødrenearv og for at han nu dog endelig kunne se mig og glæde sig over mig og min lærdom.


  Efterretningen om min moders død og den sørgelige meddelelse om hendes vanvid gjorde et rystende og højst smerteligt indtryk på mig. Jeg opsøgte straks en skibslejlighed, og da vinden var overordentlig stærk og gunstig, håbede jeg at nå min fødestavn inden min moder var begravet. Mit højeste ønske var nu kun at se hende endnu engang, inden den sidste rest af hendes elskelige billede var forsvundet fra jorden. Hendes forunderlige, klare øjne og smukke, men blege ansigt stod endnu skønt og levende for min sjæl fra min tidligste barndom, og dette billede af en from, uskyldig sjæl, hvori en evig og himmelsk glæde syntes at være blandet med en stille, dyb vemod, forenede sig ofte besynderligt med mine ungdomsdrømme, ligesom det var uadskillelig forbundet med alle mine kæreste erindringer fra barndommen.


  Jeg nåede min faders gård på min moders begravelsesdag og inden man endnu havde ført liget bort. Under ligklokkeklangen fra kirketårnet kom jeg i det stærkeste firspring ridende ind i gården. Jeg styrtede ind i den store stue blandt det talrige ligfølge og kendte ikke min fader. Først da jeg hørte mit navn nævne og følte mig kraftigt omarmet af en stor, kæmpestærk mand med bart, loddent bryst og langt skæg, syntes jeg at erindre hin kæmpeskikkelse fra min barndom og råbte: "Fader!" - Jeg græd, og jeg følte på min faders våde skæg, at han også nylig måtte have grædt, skønt han nu af glæde over min uformodede ankomst syntes at have forglemt sin sorg; og han var nær ved at knuge mig ihjel i sine arme. Så snart min fader hørte, at jeg havde ilet så stærkt for at se min moders ansigt endnu engang, tog han mig tavs ved hånden og førte mig op i den øverste stue, hvor ligkisten stod på et bord og allerede var tilspigret.


  "Du skal se hende, gut! hun er værd at se" - sagde han bevæget og begyndte med en knibtang at trække spigrene sagte op af kistelåget. - "Hun var altid from og mild i sin ulykke" - vedblev han. - "fra den time, Vor Herre tog hendes forstand, har hendes øjne skinnet som et par stjerner ved juletid. Nu er det forbi; men hun har endnu dog et ansigt som en salig Guds engel. Gud forlade mig min synd!" - tilføjede han og viskede sig en tåre af øjet - "havde jeg kun været halvt så from som hun, havde jeg måske dog ikke været stokblind for al den herlighed, hun så i vor usselhed. Men verden er nu ikke anderledes, søn! Den, der ikke vil se den med de samme syndige øjne som vi andre, hører ikke hjemme på jorden, men må gå som en drømmer og søvngænger til sin grav." - Han løftede nu kistelåget af, og jeg styrtede hulkende hen over liget.


  "Nej, ikke således, Ole!" - sagde min fader med streng røst og holdt mig med stiv arm så langt fra kisten, at jeg kun kunne se, men ikke berøre den døde - "fred skal hun nu have. Ingen kællingegråd på lig! Har du ikke lært så meget endnu på den høje skole?"


  Med dyb vemod betragtede jeg min moders åsyn og genkendte hvert træk deri fra min barndom. Det fromme, barnlige ansigt havde endnu noget ungdommeligt ved sig, som hverken tid eller død syntes at ville udslette. De forunderlige, dejlige øjne var lukkede; men hvad der forekom mig som noget usædvanligt, var hudens overordentlige hvidhed og næsten gennemsigtige glans på øjenlågene. Men inden jeg kunne ytre min forundring derover, havde min fader allerede lagt låget på kisten igen, og han gav mig nu vink til at gå, medens han atter tilspigrede det. Straks derpå bortbares liget, og sørgeskaren satte sig i bevægelse. Jeg fulgte nærmest ved liget ved min faders side; men jeg var så overvældet af sorg, at jeg intet hørte af præstens tale ved graven eller hvad der siden taltes om blandt sørgegæsterne.


  Jeg blev nu hjemme nogle uger hos min fader og søgte daglig at få flere omstændigheder at vide angående min moders ulykkelige sindssvaghed.


  "Du var 5 år gammel, inden noget menneske mærkede til sligt" - sagde han en dag, da jeg atter udspurgte ham derom. - "Den første gang, jeg blev opmærksom på hendes sindsforvirrelse, var en smuk forårsmorgen, som jeg gik ved ploven hist på marken. Din moder havde sovet fastere, end sædvanlig, da jeg stod op, og jeg lod hende sove. Som jeg nu gik ved ploven og længtes efter min davre, stod hun pludselig for mig med en glæde i ansigt og miner, som jeg aldrig havde set mage til; hendes øjne havde nu også en forunderlig glans, som de siden bestandig beholdt, men som jeg aldrig før havde bemærket. "Ødelæg dog ikke alle de dejlige blomster!" sagde hun og pegede på nogle visne tidsler og borrer, som jeg havde oppløjet; og da jeg blev forundret derover, spurgte hun, om jeg da heller ikke hørte hvad lærkerne sang til mig over mit hoved. Nu mærkede jeg med stor bekymring, at det ikke måtte være rigtigt fat med hende; og siden den time så og hørte hun alting ganske anderledes, end andre syndige mennesker, og det var forbi med hendes sans og samling."


  Idet min fader fortalte mig dette, erindrede jeg hint eventyr, min moder havde fortalt mig i mit 6te år, og det faldt mig nu pludselig ind, at den bondekone, hun fortalte om, måtte have været hende selv. Dog, da hun fortalte mig hint eventyr, var hun, som jeg nu vidste, allerede vanvittig, og jeg fandt det meget psykologisk forklarligt, at hun i den tilstand havde kunnet indblande nogle omstændigheder af sit eget liv med eventyret, eller endog selv troet at have oplevet det hele. Om hint eventyr talte jeg dog intet ord til min fader, da jeg vidste, han var en stor hader af alt sligt.


  Jeg skulle nu tilbage til hovedstaden for at fuldende mine studeringer. Dagen før min afrejse udbetalte min fader mig min mødrenearv og gav mig tillige et lille, sølvbeslaget skrin, hvorpå min moder havde indridset mit navn. Det var lukket i lås; men nøglen var borte; det syntes også tomt, og jeg pakkede det ind, som det var, blandt mine andre sager.


  Da jeg kom til hovedstaden, søgte jeg ved grundige og ivrige studeringer at bortslå tanken om det forunderlige og eventyrlige ved min moder, som havde gjort et stærkere indtryk på min fantasi, end jeg troede var mig gavnligt; i særdeleshed pinte jeg mig med at forbinde et strengt matematisk studium med min teologi, og jeg gik så vidt i min iver deri, at jeg ville bevise religionens mysterier ved algebra og differentialregning og ville anvende geometri og stereometri på at forklare miraklerne.


  Ved at rydde op i en skuffe fandt jeg en dag en lille sølvnøgle, som jeg havde bragt med mig fra skolen, og som jeg nu dunkelt erindrede, at jeg havde båret i en lidse om min hals, da jeg kom i huset hos min farbroder i Bergen. Jo mere jeg betragtede den, jo klarere blev det mig, at min moder engang havde bundet den om min hals og bedt mig forvare den vel; og nu faldt det mig pludselig ind, at det vist måtte være nøglen til det lille, sølvbeslagne skrin, hun havde efterladt mig. Jeg fik hastigt skrinet frem. Nøglen passede. Jeg åbnede skrinet og fandt det tomt; dog ved nøjere undersøgelse opdagede jeg en hemmelig læddike deri og fremtog deraf til min store forbavselse en lille sølvkrukke og tre prægtige diamantringe. I den forunderligste stemning af verden åbnede jeg sølvkrukken og fandt en hvid salve deri, som fuldkommen lignede pomade. Jeg måtte næsten le over mig selv; men det var mig ikke muligt andet, end at sætte dette besynderlige arvegods i forbindelse med eventyret, min moder havde fortalt mig og som hun i det mindste selv måtte have troet, at hun havde oplevet. Næsten uvilkårligt havde jeg allerede dyppet min lille finger i salven og nærmet den til mit højre øjenlåg, da holdt jeg den pludselig halvt forskrækket tilbage. "Du er nok på vej til at gøre dig selv gal" - sagde jeg - "hvad kan indbildningen ikke gøre? Får jeg øjnene indsmurt og tror mig klarsynet, er jeg i stand til at se hvad det skal være. Nej, den salve er ikke at spøge med; således som jeg nu har det, er den mig farligere end gift, om den også kun er almindeligt svinefedt." Jeg tørrede nu omhyggeligt salven af fingeren på kanden af sølvkrukken, satte låget hastigt på igen og forvarede den i læddiken. Derpå undersøgte jeg ringene, som jeg lovede mig en virkeligere nytte af. De havde været indsvøbt i et stykke fint papir, der var gennemtrukket med olie, og hvori jeg atter ville forvare dem; da bemærkede jeg i papiret en del fine småhuller, som af en synålespids; jeg holdt det for dagslyset, og de fine prikker udgjorde en ganske læselig skrift: "Denne skat skal bringe lykke i verden" - stod der - "men verdens lykke er skin; den, som kan se og høre, ved det."


  Sedlen faldt mig af hånden i min forbavselse. "Verdens lykke skin!" - gentog jeg - "ak ja, stakkels moder! Det har du fornummet: Du kunne se og høre det himmelske her i din fromhed og uskyld - og du var dog ulykkelig. Hm!" - vedblev jeg - "skal din fikse ide og dit eventyrliv nu også gå i arv til din søn? Nej, jeg må have fat på matematikken igen, at ikke fantasien skal løbe af med mig!" Jeg pakkede hastigt alting i skrinet igen og forvarede det. Jeg kastede mig over mine bøger og søgte at glemme det hele. Frygten for, at jeg muligvis kunne have arvet min moders abnorme organisation og stod i fare for at forfalde til samme ulykkelige sværmeri og sindssvaghed som hun, blev nu stærk hos mig, og denne frygt for vanvid ængstede mig daglig i samme grad, som lysten til at gøre et forsøg med den vidunderlige salve blev mere og mere herskende og uimodståelig. Ethvert middel, jeg anvendte, for at udrive mig fra disse forestillinger, var forgæves. Jeg drak en uhyre mængde vand; jeg læste alt, hvad der var skrevet mod overtro; jeg studerede de berømteste skrifter om folkeoplysning; jeg besøgte dagligt nogle meget forstandige kirurger og jurister, som jeg vidste ikke antog andet for sandt og virkeligt, end hvad man kunne tage og føle på med hænder eller bevise med tingsvidner; det hjalp alt sammen ikke: jeg tænkte på salvekrukken både nat og dag. Hvad jeg selv kun kaldte et bondesagn og et ammestue-eventyr, var trådt som virkeligt ind i mit liv. Jeg kunne ikke overbevise mig om intetheden deri, uden ved et forsøg med salven; men ved den blotte tanke om et sådant forsøg måtte jeg forudsætte en mulighed, som altså også kunne blive mig virkelighed, og dette middel til at redde mig fra den sindsforvirrelse, jeg gruede for, kunne således netop styrte mig midt ind i den eventyrverden, der ligesom med enhver tanke trængte sig dybere og dybere ind i min tilværelse. Endelig kunne eller rettere ville jeg ikke længere modstå fristelsen. Jeg fo'r en nat ud af min seng - jeg åbnede skrin, læddike og salvekrukke - jeg smurte mine øjne og øren - men hvad jeg så videre foretog mig, ved jeg ikke; for stuen løb rundt med mig; det var mig som mine øjne lyste foran mig i mørket og som al verdens klokker ringede for mine øren. Da jeg kom til bevidsthed, lå jeg i en hidsig feber, hvori jeg skulle have fantaseret forskrækkeligt. Skrinet med salven stod blandt medicinflaskerne på mit bord; jeg lukkede det hastigt og lagde det under min hovedpude. Så snart den hidsige feber havde udraset, var al min frygt for at blive vanvittig forsvundet, og jeg lo ad mig selv og mine naragtige fantasterier. Jeg stod op, og den hele verden skinnede lys og munter ind til mig, som et paradis. Men snart mærkede jeg, at der i min sygdom måtte være foregået en forandring med min organisation, og at enten jeg eller en stor mængde andre mennesker måtte være forvirret i hovedet; for når jeg trådte ud af min lille stue og gik om blandt mine gamle bekendte, så og hørte jeg de forunderligste ting, hvis virkelighed jeg ikke selv kunne tvivle på, men som jeg dog ikke vovede at betro til noget menneske af frygt for at man skulle anse mig for en gal mand. Min moders eksempel stod advarende for mig. "Hvem ved, om det ikke går mange ligesom mig?" - tænkte jeg - "men de er kloge og røber ikke hvad de ser, det er forgæves og farligt at lade sig mærke med." Jeg besluttede derfor i denne henseende at være klog og forsigtig: hvad jeg så og hørte, som ikke stemte overens med andre menneskers daglige erfaringer, eller hvad de måske blot af klogskab udgiver derfor, det ville jeg nøjes med at more, ærgre eller glæde mig over i stilhed; men jeg ville dog optegne noget deraf til efterretning for mine efterkommere, hvis mening om min sunde forstand kunne være mig ligegyldig. På denne måde er følgende dagbogs-optegnelser fremkommet; de indbefatter adskillige bidrag til mit levned. Men jeg må beklage, at jeg bestandig har forsømt at tilføje dato og årstal.


  Udtog af min dagbog


  Jeg er nu fuldkommen helbredt, og det forekommer mig, at jeg har fået et langt sundere og mere blomstrende udseende, end nogensinde før, skønt nogle af mine venner påstår det modsatte; men om sundhed og sygdom lader det til, at jeg ikke er ganske enig med andre. I dag mødte jeg på gaden en gammel skolekammerat, der just ikke har fordybet sig i studeringerne, men tilbringer sin meste tid på restaurationer og lægger sig efter de skønne videnskaber, som han siger. Af journaler og tidsskrifter har han imidlertid opsnappet en hel del moderne, æstetiske floskler, og jeg har ofte med forundring hørt ham anvende mange lærde bemærkninger om det subjektive og objektive, om talent og genialitet, om det absolutte og om ideernes ide, når han omtalte et eller andet digt, som jeg vidste bestemt han kun kendte fra selskabskonversation, men som han desuagtet med den største kækhed nedgjorde eller hævede til skyerne. Om malerier og andre kunstsager taler han ligeledes som en stor kender, skønt jeg ved, han kun har set nogle kobberstik og lært nogle gallerikataloger udenad. Uagtet disse svagheder er han dog ret godmodig, og jeg har ofte fundet fornøjelse i at underholde mig med ham. Jeg har undertiden endog meddelt ham nogle lyriske forsøg, som han dog ubetinget har forkastet som alt for sværmeriske og sentimentale. Jeg har hidtil givet ham ret og tilintetgjort alle slige poetiske forsøg. Da han i dag så mig på gaden, kom han mig venligt i møde. "Hvor han dog ser elendig og svindsottig ud!" sagde han temmelig højt ved sig selv, medens han forsikrede mig hvor inderligt det glædede ham at gense mig så sund og frisk efter min nervefeber.


  Uagtet hans røde, tykke kinder og hans glinsende fedme betragtede jeg ham dog med bekymring og studsede; for hans øjne forekom mig som brustne, og hans åsyn lignede i mine øjne et malet lig-ansigt, hvori de slappe dødningetræk forunderlig tydeligt viste sig. Jeg troede, han havde en slags vattersot og spurgte med deltagelse om hans sygdom var smertelig.


  "Sygdom!" - gentog han forundret og lo - "er du gal? kære ven! - jeg syg? Jeg, som aldrig ved hvad sygdom er - jeg, som hader al sygdom værre, end den største synd? Når man ret betænker det, er sygdom og nederdrægtighed omtrent også eet og det samme."


  "Men hvis du ikke ved hvad sygdom er" - indvendte jeg halvt spøgende.


  "Jeg ville anse det for den skammeligste fornærmelse" - vedblev han heftigt - "hvis nogen ville anse mig for syg. Men du ser, sandt at sige, temmelig svag ud endnu efter din nervefeber; derfor tilgiver jeg dig. Kun den fuldkommen sunde kan se og dømme sundt og rigtigt. Jeg nænnede ikke at sige dig det straks; men førend du får mit huld, kan der intet dygtigt og gedigent blive af dig. Skrantenhed, såvel legemlig som åndelig, er desværre den nuværende menneskeslægts ulykke" - vedblev han, og han udbredte sig nu med den heftigste iver i en lang forklaring om det fordærvelige og ødelæggende i al overspændthed og sværmeri, såvel i livet, som i kunst og poesi. Hele polemiske tirader mod nihilisme og sentimentalitet, fantasteri og føleri, som jeg havde læst og hørt gentaget i det uendelige, strømmede med mangfoldige kunstord og skoleudtryk fra hans læber.


  "Men, kære ven!" - indvendte jeg - "er al overdrivelse da ikke sygdom? Og kan forstanden ikke også få en sygelig overvægt? Kan man ikke til sidst blive indskrænket af lutter ensidig forstand, og dødssyg af lutter kødmad?" Men nu kom han i en sådan heftighed, at folk samlede sig om os og troede, den unge, fede mand ville mig til livs. Jeg fik ham hastigt taget under armen og drog ham bort med mig, medens han vedblev at demonstrere for mig hvorledes menneskeslægtens redning og genfødelse fornemmelig kom an på at holde maven varm og finde smag i sund mad og drikke; på samme måde - påstod han - måtte man nære det åndelige liv i kunst og poesi ved en dygtig livsfrisk fantasi, der ikke fremstillede andre billeder, end dem, der havde sandhed og realitet i den virkelige verden, og som ved en kraftig indvirkning på sanserne kunne forhøje vor sande livsnydelse og en sund totalanskuelse. "Hvad den sande, sunde og dygtige følelse angår" - tilføjede han - "den er jeg langt fra at miskende eller fordømme; men den består ikke i en tom udhalende higen og famlen efter det evige og uopnåelige, men i en varm, genial omfattelse af hvad der virkelig nærer og tilfredsstiller vor natur og giver vor eksistens fylde og runding." Han slap endelig min arm ved en restauration, hvorfra duften af varm bøfsteg kom os i møde, og jeg forlod ham i den besynderligste stemning; for hans døde øjne og lig-ansigt stod endnu grueligt for mig, og den sundhed, han havde skildret mig som menneskeslægtens genfødelse, forekom mig værre, end pesten og den gule feber.
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